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Contenu de la conversation

1. T™: Hello.

2. VR: Yeah, Tony.

3. TM: Yes Sir.

4. VR: How are you doing?

5. TM: Ok. Yourself?

6. VR: | wanted to ask you, the kid euh, did he, did he find everything,
satisfied there?

7. TM: No, no. The whole, all the euh, papers were missing. Terry just called
me.

8. VR: Yeah. What (inaudible) of papers?

9. TM: The, the brief, the briefcase was missing.

10. VR: Hey?

11. T™M: The briefcase was missing.

12. VR: Yeah. Dentro questo briefcase che c’era? (trad : What was in the
briefcase?)

13. T™M: The what?

14. VR: Che c’era dentro il briefcase? (trad :What was in the briefcase?)

15. TM: Stava, stava tutte les carte, euh les carte sue. (trad : There was,
there was all his, personal papers.) They were only papers. All
papers. All important papers [inaudible].

16. VR: Yeah.

17. TM: Yeah, and he also told me there’s a foursome for you euh, euh, for
the restaurant La Grappa on Monday if you're ok with the golfing.

18. VR: I’'m euh, | have another tournament on Monday at Casa Napoli.
(Laugh)

19. T™: (Laugh) Ok. So I'll tell Terry, because he called me, he just called me
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about twenty minutes ago.

Yeah, if | knew before, | would have done it. Ok. I'll get on top of
that.

Ok. How did it go across the street?

Across the street there’s nothing been done yet, at all, euh, it’s euh,
it’s still the way it was before, and nothing has been done. When,
when it’s being done. | made it clear.

Yes.

I made it clear that euh, if the City is not there then we go, it’s all
[inaudible] he was, he was aware of it, no problem.
O capito, o capito (trad: | understand. | understand.) OK.

All right?

Ok. The old man is gonna, the old man said thank you by the way,
the guy downstairs.
Ok. No problem.

Ok? Ok sir.

Take care.

I'll speak to you, I'll speak to you. Ciao.
Alright.

Ciao.
[FIN]
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